Komoróczy Géza
Komoróczy Géza 1937. augusztus 11.-én született Budapesten. Magyar orientalista, író, történész. Az ELTE-n és a prágai Károly Egyetemen végzett 1961-ben, illetve 1963-ban. A nyelvtudomány kandidátusa 1976-ban. Létrehozta és hosszú időn át vezette az ELTE Asszirológiai és Hebraisztikai Tanszékét.
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Interjú Komoróczy Gézával

Az interjú alanya Komoróczy Géza orientalista, a nyelvtudományok kandidátusa, az ELTE tanszékvezető egyetemi tanára, az MTA Judaisztikai Kutatócsoportjának vezetője. Október 23-án eddigi munkássága elismeréseként megkapta a Magyar Köztársasági Érdemrend tiszti keresztjét (polgári tagozat).
Vállalt azonosságtudat 
  

 - Gyermekkora milyen hatással volt életére? 


 - Édesapám levéltáros volt az Országos Levéltárban. 1940-ben, amikor a Horthy-rendszer visszacsatolta a Felvidéket Magyarországhoz, akkor őt Kassán fő levéltárosnak nevezték ki, és így odaköltöztünk. Igazi emlékeim Kassához fűződnek, ahol 1940-től 1945-ig éltünk. 1945 kora tavaszán azonban kitelepítettek minket. Gyakorlatilag ez volt az első magyar deportálás, bennünket a határon túlra, Hidasnémetibe szállítottak. Akkor néhány éven át Göncruszkán jártam iskolába, ahol református osztatlan elemi népiskola volt, s ahová anyámat katolikus létére felvették tanítónak, és osztálytanítóm lett. Ennek az lett a szomorú következménye, hogy minden pofon rajtam csattant, amit anyu az osztálytársaimnak kellett volna, hogy adjon. Paraszti világban éltem. Mind a mai napig számomra ez egy nagyon erős, otthonos világ, ahol a munkáktól a szókincsig minden pontosan a tudatomban van. Tudom azt, hogyan készül a cefre, hogyan kell pálinkát főzni. Tudom, mit jelent a boronálás, hogyan kell fejni stb. 
 Úgy érzem, hogy életem nagy szerencséje volt ez a paraszti világ, tudományos szempontból is. Amikor a sumer fordításaimat készítettem, jöttem rá, hogy az ókori keleti szövegek egy bizonyos részét az ember le tudja fordítani, mert a tudományos feldolgozások megadják az ekvivalenciákat. Van azonban valami, amit az ember egyszerűen nem tud a tudományos irodalom vagy szakmai leleményessége alapján eldönteni. A karám, a cserény, a birka, a nád, a halfajták, stb. Azok a dolgok, amelyek a lelkét adják egy szövegnek. Aki fordít, annak életet kell lehelni a szövegbe. Én ezt a göncruszkai paraszti világot leheltem bele. 
 Egy másik ilyen élmény, ami még ehhez a vidékhez kapcsolódik, Vizsoly. Anyám biciklin tolta át a fizetésben kapott napraforgót a vizsolyi olajütőbe. Elmagyarázták nekem, mi az a Vizsoly. A templom háta mögött az a kis helyiség, ahol a Bibliát nyomtatták - Károlyi Gáspár 1590-es fordítását. Én tudtam, mi ez, érdekelt, és izgatta a fantáziámat. Később Sárospatakon jártam iskolába, majd Miskolcon a NÉKOSZ Kollégiumba. Ahogy apám hazajött a hadifogságból, Debrecenbe költöztünk. 1950-től két évig Debrecenben tanultam. Utána saját elhatározásomból feljöttem Pestre, és itt a Gorkij magyar-orosz iskolába jártam, itt is érettségiztem. 


 - Milyen nyelveket tud, milyen nyelveket használ? 

 - Tudom azokat a nyelveket, amelyek a szakmához kellenek. Ez nem az a fajta nyelvtudás, amit az ember egy kérdőívbe beírhat, hogy ír, olvas, beszél. Én a holt nyelvekben érzem inkább otthon magamat. Ezeknek a tudása mérsékelt abból a szempontból, hogy hogyan lehet használni őket. Egyszer Jerevánban egy tudós társaságban valakinek a születésnapját ünnepeltük, mindenkinek köszöntőt kell mondani az illetőre, és akkor azt mondták nekem, hogy én sumerul mondjak egy tósztot. Körülbelül egy üveg konyakot megittam, és egy félóra eltelt, amíg magamban összeállítottam egy pár mondatnyi szöveget, ami sumerként hangozhat, és tószt jellegű. 
 Én nem vagyok poliglott, nem is vagyok igazi nyelvtehetség, nyersfordításra azonban nincs szükségem. A cikkeimet angolul, németül és oroszul mindig magam írtam. Olvasni minden lényeges nyelven elolvasom az ókori keleti vagy bibliai szakirodalmat. Az egyetemen görög szakos voltam, és a görög mind a mai napig jobban megy nekem, mint a latin. Aztán a bibliai nyelvek következtek: a héber, az arámi, a kopt, majd az ékírásos nyelvek, a sumer, az akkád, a hettita, és még az a pár, amelyet inkább csak megfejteni lehet. 
 Ha már a gyerekkorral kezdtük, még szeretnék egy élményhez visszatérni. '44 tavaszán, még Kassán, a szomszédjaink mellén megjelent a sárga csillag. Megkérdeztem a szüleimtől, hogy miért hordják. Mondták, hogy mert zsidók. Azután nemsokára ezek az emberek eltűntek, elvitték őket. Utána Kassa főterén láttam a felakasztott embereket. Majd '45 kora tavaszán, hajnalban hozzánk is becsöngettek, és akkor azt mondták, hogy egy hátizsákot vihet mindenki magával. Ez volt a kitelepítése az ún. anyásoknak, akik az anyaországból jöttek. Ezek az események határozták meg politikai rokonszenveimet. Benne van az életem a zsidók deportálásában, mert akkor tudtam azt, mit jelent deportálni valakit. 


 - De családilag ez Önt nem érintette. 


 - Azt akarja kérdezni, hogy zsidó vagyok-e? Írtam egy tanulmányt a "Bezárkózás a nemzeti hagyományba" című könyvben: "Meddig él egy nemzet?" Címen, amelyben a nemzetek egymáshoz való viszonyát vizsgálom. Abban éppen a családfára hivatkoztam, hogy az embernek két szüleje, négy nagyszüleje, nyolc dédszüleje van, de hat-hét nemzedékkel visszafelé menve a rokonság már belesimul a köznépbe. Ilyen értelemben az, hogy kit választunk őseinknek, inkább elhatározás, mint igazság kérdése. Azt mondhatom, hogy a mi családunk, a Komoróczy-ág, a XIV. század óta számon tartott magyar nemesi család, és a családban semmi fajta zsidó rokonságot sem tartunk számon. Én ezt nem tartom sem értéknek, sem hátránynak, teljesen magától értetődő. 
 Pár évvel ezelőtt a "Magyar Fórum"-ban  megtámadtak "A Zsidó Budapest" című könyvem megjelenése kapcsán. "Komoróczy ipszilonnal, ipszilonnal, hogy lehet ez?" - írták. "Hogyha mi valakitől el akarnánk venni a becsületes zsidó nevét, felhördülne, Tel Avivtól New Yorkig az egész világ." - írták. Komoróczy hogyan bitorolhatja az ipszilont? Más: mentem Jeruzsálembe, és már a repülőn a kezembe nyomnak egy héber újságot, melyben Naftali Krausz egy hosszú cikket jelentetett meg a magyar zsidóság helyzetéről. Ebben azt mondja, hogy Komoróczy - ő a magyarországi zsidók tönkretevője, a legfőbb pászkán (ez ugye egy héber szó, azt jelenti, hogy aki hitéleti dolgokban dönt - amúgy nem döntök hitéleti dolgokban), olyan szakálla van, mint jámbor őseinknek (ez tényleg így van). Ő dönti el, hogy mi legyen a zsidó tudományokban, pedig hát csak bitorolja ezt a dicsőséget, mert nem is zsidó. Igen, a Komoróczy nevet lehet írni i-vel is és ipszilonnal is. Őseim mindkettővel írták. Ugyanis ipszilonnal írjuk - a régi magyar helyesírás szerint - a családi nevünket, i-vel írjuk azonban a predikátumot, a nemesi előnevünket, amelyik úgy hangzik, hogy Komoróczi. Tehát az én nevem az, hogy Komoróczi és Császári Komoróczy Géza, ahol a Császári nem a Kaiserlich-et jelenti, hanem a nyírcsászárit, mert a Nyírségben volt ilyen adományozott birtokunk. Igenis zsidó vagyok! Ugyanúgy zsidó vagyok, mint ahogy magyar vagyok, szellemileg elkötelezettségben, felelősségben, és ezt senkinek nincs joga tagadni, mert ezek az identitások választás kérdései. 


 - Mit jelent az, hogy valaki orientalista? 


 - Orientalisztika: Kelet-kutatás, orientalista: Kelet-kutató. Ez a latin "orient" szóból ered, és akkoriban ez a római birodalom által politikailag a horizontjukon tartott Keletet jelentette. A XVII-XVIII. században, amikor a Közel-Kelet ismét Európa érdeklődési körébe került, akkor a szó jelentése kibővült: orientalista az, aki valamely keleti nyelvvel, keleti kultúrával kapcsolatos tanulmányokat folytat. Orientalistának nevezzük tehát a szó egész tág értelmében azt is, aki a magyarországi héber vagy örmény nyelv emlékeit kutatja, és azt is, aki a középkori japán írásbeliséget. Nem orientalista ezzel szemben az, aki a magyar hódoltság történetét kutatja, pedig török nyelvű forrásokkal dolgozik. Én magamat egy szinttel lejjebb asszirológusnak vagy hebraistának szoktam nevezni, ám ez megint egy bugyor, mert az asszirológia az asszír szóból jön, de magába foglalja azt is, aki a sumerrel foglalkozik, ami egyáltalán nem sémi nyelv. 


 - Az 1970-es években újra fellángolt a sumer-magyar rokonság gondolata. Mi volt ennek az oka? Aki olvasta a "Sumer és magyar?" című könyvét, az többet tud erről. 


 - A kérdőjel mellé odatehetném azt is, hogy felkiáltójel. "Sumer és magyar?!" A vita nem a '70-es években lángolt fel, hanem az 1860-70-es évek óta folyik. Jelei vannak annak, hogy most is folytatódni fog tovább. Egy kis epizód ezzel kapcsolatban: nemrégiben intézetünk új helyre költözött, a Magyar utcába, és néhány házzal odébb a Magyar utcában van egy Magyar Ház nevű harsogóan piros-fehér-zöld szuterén könyvesbolt, amelyben Badini Jós Ferenc állítólagos professzor könyveit is árulják, és a Badini Jós Ferenc állítólagos tudós előadásait is megtartják. Mikor még ki sem pakoltuk a könyvtárunkat az új helyünkön, már kopog valamilyen lézengő ritter a tanszék ajtaján és kérdezi, hogy Sumerológiai Tanszék? Itt fogja tartani Badini Jós Ferenc professzor az előadásait? 
 A '75-ben megjelent könyvem nem azt akarta bebizonyítani, hogy a sumerek és magyarok nem rokonok, csak annyit, hogy azok az érvek, amelyeket az elmúlt évszázad során a sumer-magyar rokonság mellett komolyabb és linkebb szerzők felhoztak, tarthatatlanok. Akkoriban azt mondtam, és mai is csak azt mondhatom, hogy engem a sumer szövegek érdekelnek és a sumer szövegekben élek, mint ahogy az ókori keleti szövegekben általában. Engem a sumer-magyar rokonság akkor sem érdekelne, ha igaz volna. Annak, aki foglalkozik Kodály magyar népdalaival vagy Arany magyar verseivel, nem kell feltétlenül érdeklődést mutatni a magyar-török nyelvi kapcsolatok vagy a magyar-hindu régészeti kapcsolatok iránt. A sumer van olyan nyelv, mint bármilyen nyelve a világnak, sok tízezer sornyi gyönyörű szöveg van ezen a nyelven. A könyvemben azt akartam bizonyítani, hogy ezek az elméletek, elképzelések délibábok, amelyek egy olyan magyar múlt felrajzolására szolgálnak, amely nincs. Nemzeti történet-szemléletünk vagy nemzeti tudatunk zavarairól árulkodik a sumer-magyar nyelvrokonítás. Egyébként aki figyelmesen olvassa a könyvet, észreveszi, hogy először használtam egy olyan szót, amelyet akkoriban még nem volt szokás leírni:  "szamizdat". 
 

- A "Bezárkózás a nemzeti hagyományba" című tanulmánykötetében ír a tudomány kialakulásának és szerepének változásáról. Most hogyan látja ezt a változást? 


 - A mi kultúránk egésze azt akarja sugallni, hogy a megismerés olyanfajta művelet, mint az evés. Hogy ott van az ember előtt a világ, veszi egy darabját, és a magáévá teszi. Az én felfogásom szerint a megismerés tulajdonképpen olyan, mint amikor az ember néz valamit. Tehát nem tudja a szó fizikai értelmében bekebelezni, teste részévé tenni, mert ez lehetetlenség, hanem egész egyszerűen egy viszonyt alakít ki vele egy közegen keresztül. Bizonyítani szerettem volna egy komoly tárgyon, hogy hogyan vezeti félre az embert az ideológia. Hogyan vezeti félre az előre meghatározott vagy másoktól kritikátlanul átvett, vagy ránk kényszerített világnézet. Ehhez komoly, becsületes módon valódi témát akartam választani, azt mondani, hogy nézzük meg a babiloniak csillagtudományát. 
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